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On the Types of Zero Translation
Li Jia—chun

( Heilongjiang University Harbin 150080 China; Shanghai International Studies University Shanghai 200433  China)

Zero translation as one of the translation methods should have clear connotation and denotation. On the basis of the sys—
tematic investigation of the use of zero translation we try to redefine the concept of zero translation and make a clearer classifica—
tion. We can not ignore its objectivity and diversity and we should not be absolutely in favor of or against the zero translation.
We should judge from the genre of discourse media ways of presentation and other perspectives.
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